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KaHIuIaT GiToJoriYHMX HAYyK, JOUEHT Kadeapu repManchkoi ¢inosnorii IncturyTy dinosnorii
KwuiBcbkoro HarioHabHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Tapaca [lleBuenka
(MiHicTepCTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6ynsBap Tapaca llleBuenka, 14

B cmammi ananizyromocs @yukyii yacmxu mal wimeyvkoi mosu y munosux ons uei
MOBNIEHHEBUX AKMAX, A MAKONC MONCIUG] NPUUUHU i1 NOAGU Y HEMUNno8oMy KOHMEKCmI
PO3N0BIOH020 peyueHHs. SHal0eHl 8 YVKPAIHCbKUX nepeKiaoax 6epoanbti 8i0N08IOHUKU YaACKU
BUX00SIMb  OANEKO 3a MeXdCi NpeOCmAGNIeHux ) OBOMOBHUX CIOBHUKAX, WO 6KA3VE HA
HeoOXIOHIcmb 00no6HeHHs: closHuKkosux cmameti (npegixcu Oiecnie doOKOHaAHO20 6Udy ma
KOMOIHOBAHI CNI0BeCHI 8I0NOGIOHUKU Y HUX 8I0cCymHI). B cmammi npedcmasneni pe3yromamu
eKCnepuMenmy 3 6USBIIeHHS 20MOBHOCMI CMYOEHMi8 HA NPOCYHYMOMY DI6HI GUBUEHHS.
HiMeybKkoi mosu excusamu yacmky mal ¢ munosux kowmexcmax, siKi Kopenowms 3 OaHUMU
NpPO HASABHICMb YU BIOCYMHICMb 0YO0b-KUX 8I0NOGIOHUKIE YACMKU 8 NEPeKIadax YKpaiHcbKow
M08010. OuesuUoHo, WO eMOYIlUHO-eKCAPECUHi YacmKu, NONpU NOCUNIEHHS V8a2u 00 HUX Y
CYHUACHUX NIOPYHYHUKAX MA HABUANLHOMY Npoyeci 8 Yilomy, i 00Ci € BUKIUKOM 5K Npu
ONAHYBAHHI HUMU, MAK [ Npu nepeoayi ixHix HIAHCI8 3acobamu YKPaiHCbKoi MOBU.

Kniouosi crosa: emoyitino-excnpecusna uacmka mal, cnonykanvhuii mosnennesuii akm,
86IYIUBICMb, BIONOBIOHUK, HEMUNOBGU KOHMEKCH.
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B cmamove ananusupyromes pynxyuu yacmuyst mal 6 nemeyxom sizvike 6 munuunwix OJis
Heé peuesblX aKmax, a maxdice BO3MONCHble NPUUUHLL €€ NOABNEHUS 6 HeMUNUYHOM
KOHmMeKcme Nno8ecmeosamenvio2o npeonodcerus. ObHapydicenuvle 8 YKPAUHCKUX Nepesooax
6epOANbHblE DKBUBANEHMbL YACMUYLL BbIX00AM OAleKO 3a Npeoeibl NpeoCmasIeHHbIX 6
HeMEeYKO-YKPAUHCKUX CLOBAPSIX, YMO VKA3bleAem HA HeoOX0OUMOCMb OONOIHEHUS. CLOBAPHBIX

(Translation problems)
Particle mal in German as translation and didactic problem (in Ukrainian) [Chastka mal nimec'koi' movy jak
problema perekladu ta navchannja rozmovnogo movlennja]
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cmameu (NpUCMAasKku 21a20N108 CO8EPUIEHHO20 6U0d U KOMOUHUpOBaHHble 6epOabHble
9K8UBANIeHMbl 8 HUX omcymcmeyiom). B cmamve npedcmaenenst pesyismamol 3KCnepumMeHma
1O U3VYEHUIO 20MOBHOCMU CIYOEHMO8 HA NPOOSUHYMOM YPOBHE 61A0CHUSL HEMEYKUM SA3bIKOM
ynompe0asme yacmuyy mMal ¢ munuunvix 01 Heé KOHMeKCmax, KOmopbvie KOppeiupyiom c
OAHHBLIMU O HATUYUYU UTU OMCYMCIMEUU KAKUX-TUOO IKBUBALEHMO8 YaCmUuybl 8 nepesooax Hda
VKpaunckui s3vik. O4e8UOHO, YMO IMOYUOHATILHO-IKCAPECCUBHbIE YACUYbl, HeCMOMPs HA
ycunenue 6HUMAHUSL K HUM 68 COBPEMEHHbIX YUeOHUKAX U 8 YeloM 8 y4eOHOM npoyecce, 00 CUX
nop AGIAIOMCS 8bI3060M KAK 6 00yYeHuu, max u npu nepeoaye ux HIOAHCO8 CPeoCcmeamu
VKPAUHCKO20 S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: smoyuonanvro-skcnpeccuenas yacmuya mal, nobyoumenvhviil
peuesoll akm, 8eAHCIUBOCMb, IKBUBALEHMN, HEMUNUYHBIL KOHMEKCH.

PARTICLE MAL IN GERMAN AS TRANSLATION AND DIDACTIC
PROBLEM
O. I. Kuchma (Kyiv, Ukraine)
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PhD (Philology), Associate professor of German Philology Department, Institute of Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv
(Ministry of Education and Science of Ukraine)
14 Taras Shevchenko Blvd., Kyiv, Ukraine, 01601

In this article, functions of the German modal particle mal in its usual speech acts and
the reasons of its use in the unusual context of the affirmative sentence are analysed. The
article presents the real equivalents of the German particle found in the Ukrainian
translations, which are not yet represented in German-Ukrainian dictionaries (prefixes of the
perfective verbs and complex verbal equivalents). The results of the experiment, aimed to
reveal the capability of the advanced German students to use this particle, correspond with
those of the translation study about the verbal equivalents of the particle mal in Ukrainian
texts. This means, that the German modal particles still are a challenge for those studying
German and translating into Ukrainian, even though the modern German text books and
didactics pay more attention to conversational style.

Keywords: modal particle mal, persuasive speech act, politeness, equivalent, unusual
context.

Beryn

Ha cporomuimmHi 1IeHh HAKOTTMYEHO JOCHUTH BEUKUI 0OCAT TEOPETUYHHUX 3HAHB TPO
3HAYeHHA Ta (yHKIII eMoIliifHO-ekcripecuBHUX dYacTok (mami: EEY) HiMernpkoi MoOBH
(A. Burkhardt, M. Dalmas, D. Franck, G. Helbig, E. Hentschel, M. Thurmair, H. Weydt,

A.T. KpuBonocoB, B.H. bammnckuii Ta 1H.), mpo iXHI BIANOBIZHUKM Y IHIIMX MOBax
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(Ch. Beerboom, W. Bublitz, J. Dahl, Ch. Helling, A.Karn4, M. Nekula, R.Rathmayr,
L. Zybatow, O. Kyuma Ta iH.) Ta npooiaemax auaaktusanii EEY y HaBYaHHI HIMEIBKOI SIK
iHozemuoi moBu (B. Cheon-Kostrzewa/F. Kostrzewa, Th. Harden/D. Résler, E. Hentschel,
W. Kotz, H.Weydt, A.Topomosa, O.Kyuma). Ilinmcymku 40-pigHOro IOCHIIKCHHS
3HAMIIUTA CBOIO OLIHKY B 30ipHHUKY mpailb ,,40 Jahre Partikelforschung™ [16]. CTtBOpeHHIO
dbakTMYHO HOBOI Taldy3l MOCHIKEHb TOCHPUSB T.3B. “IparMaTHYHHil TIOBOPOT Y
JUHTBICTUIN, To4YMHAtO4n 3 80-UX POKIB MHUHYJIOTO CTOJITTS, B PE3YJIbTaTl SKOTO
JOCNI/DKyBaHA HaMH Tpyla YacTOK JOKOPIHHO 3MiHMJIA CBIM cTaryc 31 ‘‘cioBa-
3amoBHIOBaua” [8; 7], sike “gacto He mepeknanaerses” [1], Ha craTyc “iHaMKaTopa LTOKyIii”
BUCJIOBITIOBaHHS [6] Ta Oys1a BU3HAHA BXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM IUIAaHYBaHHS Ta KEPYyBaHHS
nepebirom iHTepakiii [9; 10; 15]. Came UM MOSCHIOETHCS BaXIIUBICTH JIOIUILHOTO
BKMBAHHS €MOLIIHO-EKCIIPECUBHUX YAaCTOK HE-HOCIIMH MOBH, fIKI HpParHyTh JOCATHYTH
TIPUPOHBOTO 3ByYaHHS CBOI'O MOBJICHHSI HIMEIIEKOIO MOBOXO.

[To3UTHBHUM pe3yIbTaTOM HAKOIMMYCHHS PI3HOMAHITHHX 3HAHb IMPO YACTKHA MOYKHA
BBXaTH BKIIFOUEHHSI 3I00YTKIB ()YHKIIIOHAILHO OPIEHTOBAHUX JOCHIJIKEHb JIO CIIOBHUKIB,
y Tepluly 4Yepry OIHOMOBHMX TiIyMauHux [11], B SIKMX YyXe 4YITKO TPOBOIMUTHCS
PO3MEXKYBaHHSI MK YacTKOK Ta 1i OMOHIMOM, OIUCYIOTBhCSI BIIMIHHOCTI y B)KMBaHHI
OKpEMHX BaplaHTIB caMOi YaCTKH (KOMYHIKaTUBHHMIA TUIT BUCJIOBIIIOBAHHS, HArOJOUICHICTh-
HEHAroJIONIEHICTh, 1HTOHAIA Tomio). Ha »xamb, y CydaCHHX HIMEIBKO-YKPaiHChKIX
CIIOBHHMKAX BIJIOMOCTI MPO YaCTKU IIE HE 3a3HAIM SIKUXOCh CYTTEBHX 3MiH YH JIOTIOBHEHb
nopiBHsHO 3 60-80-Mu pokamu MuHyIT0r0 cTOMTTS (TI0P. [4; 5]).

[HIMMM TIO3WTHUBHUM HACIIKOM BHBUYEHHS YaCTOK CTajla iXHS MPHUCYTHICTH Y
NIpYYHUKAX, TPEHYBaHHS Yy HAaBYAJIbHUX JIaJiorax, B T.4Y. YK€ Ha NOYaTKOBOMY pIBHI
HaBuaHHs (Harp. Menschen, Schritte International, Themen Neu Bua-Ba Hueber Tormo), a
TaKOX CUCTEMAaTH3aLllsl 3HAHb MPO BXKMBAHHS YaCTOK Ha OLIbII BUCOKOMY PIBHI BOJIOJIHHS
HIMEIIEKOI MOBOIO (KiHellb piBHs B1, Hanp. EM-Briickenkurs).

OpnHak, Ha MPAKTUYHOMY OBOJIOAIHHI E€MOIIHHO-EKCIIPECUBHUMHM YacTKaMH He-
HOCISIMM HIMELBKOI MOBH IIi Pe3yJIbTaTH HE MO3HAYWIUCS BIAYYTHUM YHHOM, 3BHYAiiHI
CTMOCTEPEXKEHHS CBIIYaTh MPO T€, II0 B HABYAIBHUX CHUTYAllSIX YACTKH TPAIUISIOTHCA Y
MOBJIEHH1 CTYJICHTIB, SIKI HE MaJM JOCBiy TPHBAJIOro NepeOyBaHHS B HIMEIIbBKOMOBHOMY
CEpeIOBHIIT, JTy’Ke PiAKO. 3 1HIIIOr0 OOKY CIOCTEPIraeThCs BIACYTHICTH BianoBiaHuKiB EEY
B YKpPAiHChKHX TepeKiagax XyAokHboi JiTeparypu. Came nmumu (akTamu TMOSICHIOETHCS
AKTYAJBHICTB IIbOTO JTOCITI/HKEHHSI.

O0’ekTOM [OCTIDKEHHS y 1iKt crarTi He BumaakoBo crasa EEY mal, va meprimii
MOMJISAJ Taka 3HailoMa 1 MPOCTa, SIKy HE-HOCIi JIETKO 1ACHTU(IKYIOTh Yy UyKOMY, OIHAK
JIAJICKO HE 3aBXKIW BXKWBAIOTh Y BJIACHOMY BHCIIOBITIOBAaHHI. 3a YaCTOTHICTIO B)KUBAHHS
HOCISIMH HIMEIIbKOI MOBH y CTHIJII30BaHHX Jliajlorax JITepaTypHOr0 MOBJIEHHs 4acTka mal

(Translation problems)
Particle mal in German as translation and didactic problem (in Ukrainian) [Chastka mal nimec'koi' movy jak
problema perekladu ta navchannja rozmovnogo movlennja]
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nocizae yerBepte Mictie micist doch, denn, ja (rop. [3, €. 203]), B MOBCAKACHHOMY MOBJICHHI,
OYEBHUHO, TPAIUIAEThCA IIE€ YaCTIlIe, 10 MOXHA MOSCHUTH, BUXOASYM 3 T.3B. ‘‘Teopil
BBiwBOCTI” [14, €. 194]: rio0ansHUM 3aBJaHHSAM YaCTKU € HaJaHHS OLIBII BBIWIMBOTO,
M’SIKOTO XapaKTepy AUPEKTUBHUM MOBJICHHEBUM aKTaM.

IIpenverom nocaimxkenns € ¢pynkuii EEY mal B nepiry dyepry B ThmoBoMy Jyist Hei
KOHTEKCTI CIIOHYKAJILHOTO PEYECHHS Ta Horo napadpasax, a TaKoK B HETUTIOBOMY KOHTEKCTI
PO3IOBITHOTO PEYEHHS, 3 MOy HAssBHOCTI BIANOBIIHUKIB B YKPaiHChKUX MEPEKIIaax Ta
BXXKMBAHHS Y MOBJICHHI TUMH, XTO BHBUYA€E HIMEIILKY MOBY.

Meta aociiTzkeHHs1 TIOJSATAaE y BUSBICHHI MPUYMHY 11 BXXUBAHHS Y HETHUIIOBOMY
KOHTEKCT] PO3MOBIJHOTO PEYEHHS y Cy4aCHOMY MOBJIEHHI, @ TaKOXX NMPUYUHU BIJICYTHOCTI
YaCTKU Y MOBJICHHI CTY/ICHTIB Ta B YKpaTHCHKUX TIEpEKIaIax.

Marepiasiom a1 aHamizy CiayryBaiu (parMEHTH TEKCTIB CY4YacHOI HIMEIbKOI
JiTepaTrypu Ta iXHI TEpeKagy, a TaKoXX pOOOTHU-AaHKETH CTYJIeHTIB-OaKaiaBpiB, sKi
BUBYAIOTH HIMEIIbKY MOBY SIK TIEpIILy 1HO3EMHY.

MerToau [JOCTIUKEHHSl BIJNOBIJAJIA IIOCTABJIEHIA METI Ta OCOOJIMBOCTIM
aHaJII30BaHOTO MaTepially: Uil BHUSBJICHHS 3aCO0IB Uil BIATBOPEHHS (YHKIIA YacTKU B
MepeKiIal CIyryBald METOAU NEPeKia003HABU020 Ta KOHMEKCMYAIbHO20 aHaI3y, Ui
JOCITIIPKEHHSI MOBJICHHS CTYICHTIB — METOJI aHKemy6eaHHs 1H(HOPMAHTIB.

HaykoBa HOBM3HA JOCITI/PKEHHSI TTOJISITA€ y OTPUMAaHHI HOBUX PE3YJIbTATiB HA OCHOBI
BJIACHOIO  MEPEKJIaJ03HABYOrO  JOCHIPKEHHS  EMIIPUYHOTO  Marepially Ta  MiHI-
EKCIIEPUMEHTY 3 BUBUEHHS HABHYOK CTYACHTIB Y BKMBaHHI aHAJII30BaHOI YaCTKH y PI3HUX
TUTIAX MOBJICHHEBUX aKTIB.

OcHoBHMIi 3MicT

o >k Bimomo Ha ceoroaHi mpo EEY mal, 1i BinnoBinHUKY B yKpaTHCBKiH MOBI 1 YoMy
HEIO HEXTYIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI HE-HOCIi HIMEITbKO1 MOBH?

[lepi, HXK MEperTH 10 ONMUCY BIACTHMBOCTEM YacTKu, Haragaemo, mo EEY B3arami
BBOXAIOTh  (paKyJIbTaTUBHUM  €JIEMEHTOM  pPEYEHHS, BIJCYTHICTH  SKOI'O  MOXeE
BPIBHOBXUTHUCS BIAMOBIIHOIO 1HTOHAIlI€!0. BOHM 3HAXOJAThCS B YAaCTHHI PEUEHHSI TTICIIS
JI€CIIOBa B 0COOOBIH (hOopMi 1 HE MOXKYTh CAMOCTIMHO repedyBaTH Ha To4YaTKy peueHHs. Lle,
SK TPaBIJIO, KOPOTKI HEHAroJIOIIEH]I CJIOBa, IO SKUX HE MO)KHA MOCTaBUTU 3alTUTAHHS YU
BKHUTH 1X SK BIAMNOBIAb Ha 3anuTaHHs. lle BTOpWHHI yTBOpEHHS, SIKI MalOTh OMOHIMH B
IHIIMX YacTMHAX MOBH, PO3MEXKYBaHHA 3 SKUMHU 1HOJI OyBa€ MPOBECTU CKJIAJIHO, IO
MIPU3BOIUTH 30KpEMa y IPYKOBAHOMY TEKCTi JI0 HEMPABIIILHOTO PO3YMIHHS 1, SIK TTOKA3aJI0
HAIIIe TOCIIHKEHHS, 10 HETOYHOTO TIEpEKIIa Ty BUCIOBIIOBAaHHS [3].

3aranpHe 3HaueHHs EEY mal ButumBae 3i 3Ha4eHHS MPHCITIBHUKA-OMOHIMA B PEYCHHI
Tuy ,,Hast du das schon mal (="“komuce” / ”sxocn’) gehort?*. Sk 1 nepeBaXkHa OUTBIIICTH
EEY Bona HeHarosoiieHa, CTOITh 3aBXIM B CEPEIUHI PEUEHHS IIC/IS 3MIHIOBAHOTO
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niecnoBa. Ha BimMiHy Bil CBOiX OMOHIMIB (BHILIE HA3BaHOTO MPHUCITIBHUKA Ta CIIOJyYHUKA Y
BUpazax Tumy ,2 mal 2 EEY mnoB’s3aHa 3 MOBJICHHEBUM aKTOM CIIOHYKaHHS Ta
BKHUBAETHCA y JIBOX KOMYHIKATUBHHMX THUIIAX BUCIIOBIIIOBAHHS: Y BIJIACHE CHOHYKAJIHHOMY
peuenni (,Komm mal; her!™) ta B 3aragpHOMY NHTaHHI 3 UIOKYTHBHHM BiITIHKOM
crionykanns (,,Kann ich mal, das Buch haben?). EEY mal Bka3ye Ha sikych OIHOPa30BY, HE
JIOBTOTPUBAITY JIiTO, sIKa HE BUMArae 0cOOIMBUX 3yCHITb. YacTka MoM’SKIITy€e CIIOHYKaHHSI /10
NPOXaHHsI, BUCJIOBITIOBAHHS 3 HEIO 3BYYMTb MPHBITHIIIIE Ta NPUPOHIiIe, mop. [12, €. 175—
177].

Mal, Bumarae Bij cilyXxaya BUKOHAHHS TEBHOI [Iii, OTHOYACHO 3a0X0UYIOUH JI0 HEi, HE
CTaBJISIYM TIPU IIbOMY YMOB YH YacoBHX OOMexeHb. B ycHill komywnikamii mal; crama B
MEBHUX KOHTEKCTaX MOBHOIO HOPMOIO BBIWIMBOCTI, a OT)KE HEOAMIHHUM aTpUOyTOM
KOMYHIKaTHBHOTO THITy BHCJIOBITIOBaHHS (,,5ag mal!* ,,HOor mal zu!*“ ,,Erlauben Sie mal!*
Ta 1H.), 0 CYNEPEYUTh TBEPIHKECHHSM JIOCIIIHHUKIB TIPO (aKyJIbTaTUBHICTh BxkuBaHHSI EEY,
Ha o Bkasysas wmie I. ens0ir [12, ¢. 176].

B Tak cam0 KOHBEHIIIOHATI30BaHHMX BHpa3ax 3 BiariHkoMm morpo3u (“Du kannst mal
dran riechen!””, “Du kannst mich mal!”’, ““Der kann mir mal im Mondschein begegnen!”)
a6o 3auByBanns (Sieh mal einer an!) EEY € Texx 000B’13K0OBUM €JIEMEHTOM KOHCTPYKIIIT.

SIKIIo CrioHyKaHHs BHpakaeThes iH(piniTmBOM: ““Mal sehen, was es heute Im
Fernsehen gibt* (,,mal her sehen!**, ,,mal her héren!**) 3 yactkoro Ha niepiIOMy Micli, 1ie HE
CBIMYAaTh TIPO MOXKIIMBICTh BXKMBAHHS YAaCTKM Ha TIIOYaTKy PEUCHHS, OCKUIbKH Taki
BHUCJIOBJIIOBAHHS € JIMIIE ENIiIcaMu Bix moBHoro pedenss: ,,Wollen wir mal sehen, ...,
,.Kannst du mal herhdren!*. I{e miaTBepmKy€e BUCHOBOK PO MICIE PO3TANTYBaHHS YacTOK Y
PEUeHHI, B TIEPIITY YEePry SICPHUX, OTHOCKIIAIOBHX.

PerionanmsauM Bapiantom mal; € miBHiuHOHIMeIbka EEY man, siky He citig moryTaty 3
OMOHIMIYHHM HEO3HAYEHO-0COO0BUM 3aliMEHHHUKOM, TIop. [12, ¢. 177].

Jlekcnunumy BiamnoBiHMKaMUd Mal; y 1BOMOBHHX clioBHHMKax, Hamp. [5, c.205], €
M1 ACUTIOBATIbHO-BU/ILIPHA YaCTKa -Ho, BUAUIbHA auw. OHAK, Hallle TOCTIKEHHS MTOKa3ye,
o (opMOTBOpUa 4YacTKa -HO TpaIUIIEThCA y Tepekianax piako (e y Ot 8 %
KOHTEKCTIB), Ta W TO 3/1OLIBIIOr0 y CIOJYYESHHSX 3 IHIIMMH YacTKaMu (-Ho ... Xou, a ... -
HO).

,,.Lass dich mal ansehen, Madchen. Wo hast du die Zopfe? Sie standen dir auch gut.*
[19, c. 240]

— Jlati-Ho 51 xou pozousemiocs na mebe. A 0e meoi kocu? Bonu moo6i muuunu [Tam camo,
c. 238].

Jlemio yacrinie B mepeKiiagax 3HaXouMo JiecioBa 3 pizHuME npedikcamu (11 %), B
T.4. y TO€AHAHHI 3 YAaCTKOKO -HO: HO-, npu-, 3-, C-. ‘“‘nocmiti-Ho‘‘, “‘nocnyxati-no*‘,

3

“nocnanome-no*, ,,mpuceimu’, ,3’ic, ,,cnpobyi” 1 T.1.), SKI CYNPOBOJUKYIOTh

(Translation problems)
Particle mal in German as translation and didactic problem (in Ukrainian) [Chastka mal nimec'koi' movy jak
problema perekladu ta navchannja rozmovnogo movlennja]
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CIIOHYKaHHS JTOOPO3WYIMBHUM, CXBILHHUM TOHOM, 3a0XOUYyIOTh CJyXada JIO0 TMEBHOI
OJTHOPA30BOi, KOPOTKOCTPOKOBOT Iii.

Hagezneni Builie mpuKkiaad CBIYATh NpO Te, MO “BIATIHIOBAJILHA (PYHKINS YaCTKH
YKPaiHCHKOI0O MOBOIO TIEPENaeTbcsi MOP(OJIOTIYHUMH  3aC00aMH, B TEPILy Yepry
JECTIBHUMHU TIpediKcamH.

SIKIIO CMOHYKaHHS HAIoJeTJIuBe a0 CYNpPOBOKYETHCS JOKOPOM, B TIEpEKIIai
3HAXOJUMO “TIO/BIITHE” CIIOHYKAHHS:
® IIUISIXOM MTOBTOPEHHS A1€CI0Ba a00 HOro CHHOHIMA!

“Lies das mal* [18, c. 382] — “Yumaii, uumaii” [tam camo, C. 343].

,»Aber sieh dich mal um ...* [18, c. 217) — ,, A mu po3naiows oui ma noousuce kpyeom ...
[Tam camo, c. 193]

,,Hol sie mal vom Zug ab ...* [19, c. 246] — ,,niou it npuseou ix 3 soxsany‘ [Tam camo,
C. 244].

,.-Nun finde ihn mal im Dunkeln ... .** [17, c. 253] — ,,Cnpo6yii-no 3naiiou iioco menep y
mempssi ...”" [Tam camo, C. 237];

e 200 MIJCUICHHSIM TIEBHOTO YWIEHA PEYCHHS 3a IOTIOMOTOI0 BHIIIOTO CTYIICHS TIOPIBHSIHHS
MPUKMETHHUKA Y1 TIPUCITIBHUKA: ,,Daraus misch mal was Gutes!* [20, c. 161] —,,Bapu xasy,
ma miynimy” [Tam camo, c. 134].

“Jens, du solltest dir mal die Augen reiben.” [18, c. 304] — “€nce, npompu Kpawe oui”
[Tam camo, c. 271]

[Tpr ocoGaMBOMY eMOLIIMHOMY MMITKPECICHHI CIIOHYKAHHS Y TEPeKIIazl 3’ IBISTFOTHCS
migcumroBanbi EEY suwe | niuwens | minoku, i a00 BUITbHA YacTKa X0y (6u), CIIOTYUYCHHS
i ICHTFOBATIbHO-BUAUTEHUX Om i ..., Tax ocb ... Ta CIOHyKanbHA Hy, ... Ha TOYATKYy
peuenns (14 %):

,,Da er schon angefangen hatte, legte er zornig los: Stell dir mal vor, in einer Stadt im
Westen hatt es ein junger Arbeiter durchgesetzt, soundso viele Priifungen zu bestehen.* [20,
c. 302]

Ta nouasuu 6sice po3mosy 8iH 2HIBHO NPOBAOUE OAIL.

— Tu cobi aumens yasu: sKOu Ha 3ax00i MOIOOUL pOOIMHUK CKIA8 CIMITbKU eK3AMEHI8.
[250]

LlikaBo, 1110 B HepekIagax KOHBEHI[IOHATI30BaHUX BUpasiB THITy ,,wart (erst) mal ab®,
,hor mal®, ,,sag mal®, ,,mal sehen BincyTHi siki 6 To He OyJIU JEKCHYHI 3acO0M y (QYHKITT
EEY mal. Ti 3 Hux, o0 MaroTh CHJIbHE eMolliiiHe 3a0apeieHHs (Tury ,,Die kdnnen mich
mal ...) 1 copuiiMaioThest SK  (DpPa3eosIori3Mu, IEPEeKIafaloThCsd CTAIMMH BHpPa3aMU
BIJITIOBITHOTO 3a0apBIICHHS:

,,Die konnen mich mal ...**, sagte er grob auf Wunderlichs Frage, ob er nicht zur
Nacht abpfeifen wolle [17, c. 340).
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— A, Hexaii 60HO 3anadembvcs, — pi3Ko 6i0N0GI6 GiH HA 3anumarHs BynOepnixa, uu
oasamume 6iH CbO20OHI CBUCMOK Ha Hiy [Tam camo, C. 308].

CrionykaHHs1 y (popmi BBIWIMBOI TTOpaJU TEPEIAETHCS YMOBHUM CIIOCOOOM JIIECTIOBA:
... Streng du dich mal ein bisschen an* [20, c. 204] — ,,cio 6u mpoxu nionamyascumuce”
[ram camo, c. 170] abo menpsimum 3anmranssam: ,,Geh mal ins Kleine Lager und erkundige
dich ... .* [17, c. 290] — ,,4 uu ne nimu 6 mo6i ¢ Manuii mabip ma it dosidamucs ...”” [Tam
camo, C. 249]. Asne Taka mizKpecieHa BBIWIMBICT Y MOBI IIEPEKIIaAy CIPHUIMAETHCS THOI SIK
HaJUMIIKOBa a00 ¥ He 30BCIM JopeyHa (30KpeMa B OCTaHHBOMY pEYEHHI, y MOBI
apemrTanTiB). BumoBiieHa 3 BiAMOBIIHOK 1HTOHALIEID YU BUPA30M OOJIMYYs, Taka mopaja
Mae€ BIITIHOK IJTy3yBaHHSI.

Bce HaBeneHe BuIlEe CBIAYMTH PO HASBHICTh B YKPAiHCBKIA MOBI 0araroi mamirtpu
3aC00IB — MOP(QOJIOIrYHHUX, JIEKCHYHUX, IpaMATUYHUX Ta (PpazeojoriyHuX — JUIs
BIITBOPEHHS KOHOTAIlii BrcoBmoBaHb 3 EEU mal.

OpnHak, maiixke y MOJIOBUHI JOCTI/DKYBAaHUX MepekianiB (parMeHTiB TekcTiB 3 EEY
mal; y CroHyKaJlbHUX PEYCHHSX BIJICYTHI siKi O TO He OyjM 3aco0M eMOIiHOCTI. [HOmi
TaKWW MiJIX1JT TOSCHIOEThCS HEXTYBaHHSIM 3ac00aMH €MOIIMHOCTI B TEpeKiail, 1HOal —
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBAHHSI, 1110 Ha4ue O TO 1M030aBJIisie BUCIIB eMOIiHOCTI. B ycsaxomy
pasi, Taka TeHJCHIIIS B TIEpEKyIajil CTOCYEThCS 1 IHIIUX JOCTIKeHUX yacToTHIX EEY.

Cnpwuitasitrs BuciosiB 3 EEU mal sk mMoBHOI HOpMHU ((DOHETHYIHOT, CHHTaKCHUYHOI),
CIIPUMHATTS Ha CTyX YaCTKU Pa3oM 13 JIIECTIOBOM SIK OJTHOTO ,,()OHETUYHOTO CJioBa™ (TepMiH
A. KpuBoHOCOBa) MOKE MOSICHUTH HAsSIBHICTH CEpe;] BIAMOBIIHUKIB B YKpaiHChKI MOBI came
(OpPMOTBOPUYMX €JIEMEHTIB: JIECTIBHUX NPEeQIKCIB (10-, 3-, npu-) Ta 4acTok (-Ho, -60) abo X
BIJICYTHICTh B3araji SIKUXOCh JIEKCHYHHUX BIJIIOBIIHUKIB. XapakTEpHO, 10 OUIBIIICTh IUX
JUECTIBHUX TPeQIKCIB yTBOPIOE [IECIOBA, SIKI IEPEKIANalOThCd YKPAiHCBKOIO MOBOIO
JIECTIOBAMU JIOKOHAHOT'O BUITY.

Mal, Hasae 3aranbHOMY MUTAHHIO XapaKTepy BUMOTH, sIK 1 Mal; Moaudikye 1110 BUMOry
JI0 TIPOXaHHS, B SIKOMY TIApTHEP PO3ITi3HAE YCTAHOBKY MOBII Ha OTPUMAHHS ITO3WTHUBHOI
BIAMOBIAL uM peakuii. Llell BapiaHT 4acTKU TparuisieThCsl 3HAYHO PIIe, HDK mepiuil (y
KOpIyCi Jimiie 6 pasiB, TO/i KOJIU Iepiiuii Bapiant — 148).

SIk mpaBUIIO, BUCIIOBIIIOBAHHS y TMEpEKIafax TeX € 3arajlbHUM MHUTAHHSM, JIECIOBO
ofepikye mpedike, KM — K 1 y BUMaAKy 3 Mal; — croHykae 10 mpocToi, HeTpUBaIol il
(““nocosopumu’, “nobauumocsv”, “noodzsonumu’). Y KOHTEKCTI 3arajbHOrO IMHUTAHHS IICH
BapiaHT YaCTKH 1HOJII CIIPHMMMAIOTh 3a OJHOMMEHHMI MPHUCITIBHUK, MPO IO CBIIYATh TaKi
BI/INOBITHMKY TIPHCITIBHUKA Y TIEPEKIIAI: we pasz, Koau-nebyos, xou pas (nop. mal). OnHak,
Il BHUpa3H 3MIHIOIOTh UIOKYTHBHHUI XapaKTep BHUCIIOBIIIOBAHHS: 3aMICTh NPOXaHHA —
3anmUTaHHs TPO 03B, J{MTHHA, sika Mpie TIpo MOpe, MPOCUTH TMOBE3TH il ije 10 HhOTO, a B

(Translation problems)
Particle mal in German as translation and didactic problem (in Ukrainian) [Chastka mal nimec'koi' movy jak
problema perekladu ta navchannja rozmovnogo movlennja]
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nepeKIIajl BOHa X0ue “ue paz noixartu’’, ToOTo BiAOYIOCs, MO-TIEepIIIe, 3BY>KEHHS 3HAUCHHSI,
a Mo-Jipyre, BUCIOBIIIOBAHHS BTPATHIIO BIITIHOK JIETKOCTI, HEBUMYIIICHOCTI OPUTTHAY:

,, Kann ich mal wieder ans Meer?*“ [20, c. 396].

— Mooicna meni wge paz noixamu na mope? [tam camo, C. 328]

A OT miJICHITIOBAJIbHO-BU/IIbHA YacTKa /e, Ha BIAMIHY BiJl IPUCITIBHUKA e pa3z, He

Ma€e 0OMEXyBaJIbHOIO XapaKTepy, O3Hayae 10Ch JOAATKOBE, MOy THE:

,,Das ist schon Krempen. Sehen wir uns mal?* [19, c. 13]

— Ocv i Kpemnen. Mu we nobauumocs? [Tam camo, ¢. 11]

BiAmnoBiqHUKOM 3araJibHOrO MHUTAaHHSA-TIPOXaHHA MOXKE OYTH 1 CHOHYKaJIbHE PEYEHHS, y
SKOMY JIIECIIOBO B HAaKa30BOMY cI1oco0i Momudikyerses, sk 1y mal;, dopmMoTBOpUOIO
YJaCTKOIO — HO:

,.,Kommst du mal mit ‘raus?** [17, c. 28]

— Butiou-no 3i MHOI0O Ha XeununkKy [Tam camo, C. 25].

Omxe, oOuBa BapiaHTH YaCTKH MAKOTh OJHAKOBI BiJINOBIIHUKY B YKPATHCHKIMN, JIMIIIE
OJIMH crielMIYHUMN — TICHITFOBATIBHO-BUIUIBHY YaCTKY 1€, sIka B CIIOHYKAJILHOMY PEUeHHI
y TaKiil QyHKITT HEMOXKITHBA.

I[.TensOir [12, c¢.175-176] ta M. Typmaip [6, C.184] BBaxamu, mo EEY mal
BKHUBAETHCA JIUIIIE Y CIOHYKAJTHHUX PEYCHHSX (1 JIUIIE B TUX PO3MOBIIHUX PEUCHHSX, SIKI €
ixHporo mapadpasoro: ,,Du musst mal zum Arzt gehen®, ,,Er sollte uns jetzt mal die Frage
beantworten*), a Takoxx y 3araJibHOMy NHTaHHI, SIKE IHTEPIIPETYETHCS SK CIIOHYKAHHSI.
ToOro, mxuBanHs Mal 0OMEKyeTbCS JTUPEKTUBHUMH MOBJICHHEBHMH akKTaMH. Toji sIK
NOSICHATH 1i TPUCYTHICTh y PO3MOBITHUX PEUEHHSX, SKI € 3AeOUIBLIOr0 CTaUMU,
MeTaopryHUMH BUCIOBaMU 0e3 BIATIHKY crioHykaHHs: “‘Ich muss mal ...”” (konu iy Th 10
TyaJyery), ,,Ich pack es dann mal** (xomu xTocs ine rets), “Dort raucht’s mal wieder” (komm
XTOCh CBapUThCsA)? AOO B pUTOPUUHUX 3AIUTAHHAX 3 MOPSIKOM CIiB PO3MOBITHOIO PEUEHHS
3 BiATIHKOM J0KOpy: ,,Du schiebst wieder mal eine ruhige Kugel, ja?** (komu xToch He
TMOCIIIIIAE 10 poOOTH, JIEAAPIOE).

[IBuomie 3a Bce, MOXKHA JOIMYCTHTH IONIMPEHHS BXuBaHHS Mal, Ha jBa
KOMYHIKaTUBHI TWUIM PEYCHb IJIsl HAJAHHS iM BIiATIHKY HEBUMYIIIEHOCTI, BBIWJIMBOCTI,
OYIKYBaHHSI MOBIIEM pO3yMiHHS 3 OOKy ciyxada. TyT 3HOBy MOXHA TOCIATHCS Ha
3raJlyBaHy BUIIIE TEOPIO BBIWIMBOCTI.

BucHoBku

J11st BUSIBIICHHS PiBHSI TOTOBHOCTI HE-HOCITB HIMEI[bKOI MOBH B)KUBAaTH 4acTky mal y
BJIACHOMY MOBJIEHHI, TpyIll CTYAEHTIB MAaricTparypy, $KI HE BHBYAJIM MOBY B
HIMEIIbKOMOBHOMY CEepeJOBHII, Oyso 3amporioHoBaHo 10 TumoBux juisi dactku mal
CHUTYallH, y IKHX BOHH MaJH c(hOpMYJIFOBATH CBOE BUCIIOBIIIOBaHHS. OUiKyBaH1 pe3yJIbTaTh
(46%) 3 EEY mal Oymu orpumani Jwuiie B CHUTyallisiX, B SKUX BXKHBAOTHCS

© Kyuma O. I. [Kyuma O. U] o_kuchma@ukr.net
Yacrka mal HiMenbKoi MOBH SIK Po0JieMa NMepeKsIaay Ta HABYAHHS PO3MOBHOI0 MOBJIEHHS (Ykpaincsroro) [YacTima mal
HEMEIIKOI0 SI3bIKA KAK MPoG/ieMa nepeBoa U o0yvIeHust pasroBopHoi peun] (Ha yxp. s3.)]
(ITpo6aemu mepekitano3uascTBa [[Ipobaemsl iepeBomoBeAeHs])

133


http://philology.knu.ua/node/318

ISSN 2413-5593
2016. Ne 29
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://philology.knu.ua/node/318

KOHBEHITioaHaTi30BaHi ¢pazu: Ich muss mal ..., Komm mal ..., Hor mal zu ... . Le € nyxe
BRXXJIMBOIO XapaKTEPUCTUKOI COINIOIHTICTUYHOI KOMIIETEHINI CTYJCHTIB, OCKUIbKH
imriepaTiBu 0e3 mal B yCHOMy MOBJIEHHI HECYTh JUIS HOCITB HIMEIIBKOI MOBH BiITIHOK
HETIPHUBITHOCTI UM HETEPIIHHS, a00 5K CIPHUIAMAIOTHCS SIK CIIOHYKaHHS JI0 TpUBAIOl il (,,5€l
aufmerksam!*“), mop. [13, c. 111].

VY HETHNOBHX JUI HE-HOCIIB MOBHM KOHTEKCTaX Morpo3u abo rHiBy (tumy ,,Sakrament
noch mall* uu ,,Du kannst mich mall*) crynentu He 3morim chopmysFOBaTH KOIHOTO
BapiaHTy  BHUCJIOBY, 1[0 MOXKHa TOSCHUTHA  BIJCYTHICTIO Yy  HaBYaJIbHOMY
nporieci / MAPYYHUKY CHTyaIlif, y SKUX BXHBalOThcs NOHIOHI (pasu. Pimko (23 %
NPUKJIAJIIB) CTYJACHTH BXKMBAIOTh ITF0 YaCTKY B TPOXAHHSX, XOU 1€ KOMYHIKaTHBHUN THIT
peUYCHHS TPEHYEThCA B YCIX cydacHWX mimpydnukax (,,Gib mir mal ... 1, Schreib mir
mal ... !, Kénntest du mir mal 10 Euro leihen?). MosxHa nipuirycTUTH BIUTUB PiTHOI MOBH, B
SKI{A BIJICYTHIM CXOXHI 3aci0 BUpa)KEHHS BBIWIMBOCTI, IO MOXKE OyTH TaKOX MOSICHEHHAM
BIJICYTHOCTI y TIEpeKJIaiax JEKCUYHUX BUIMOBIIHUKIB HIMEIHKOI YacTKu. JIJisi HaBYaJIbHOTO
MPOIIECY 1€ O3HAYAE, 0 KPIM BUPIIIEHHS CYTO JIHTBICTUYHUX 3aBJaHb, CIIiJ OUIbIIE yYBaru
NPUJIUIATH COIIOJIIHTBICTUYHINA Ta COIIOKYJILTYPHIM KOMIIETEHIIIi CTYACHTIB-(DLIONOTIB Ta
NepeKsIaiadiB, PO3BUBATH BIMUYTTS CUTYallll, B SKMX HOCIi HIMEIIbKOI MOBH OYIKYHOTh
MIEBHY YacCTKY.

IlepcrniekTHBY MOAAJBLIINX HAYKOBHX PO3BiIOK

[NMomanemn HaykoBi gochimkernHs EEY moBunHI OyTH CIpsMOBaHI MepIl 3a BCe Ha
BHUPOOJICHHS METOIMKH BiTOOPaKSHHS JICKCUYHUX Ta 1HIIMX BiIOBIIHUKIB HiMenbkux EEYU
B IBOMOBHUX CJIOBHUKaX. OCKUIbKH, K BHIHO 3 HAIIOr0 MaTtepiaiy, iX Moxke OyTH Beluka
KUTBKICTb, SIKy HEPEaJbHO BMICTUTH B Ty YW IHIIY CJIOBHHMKOBY CTATTIO, IMOBUHHI OyTH
chopMyITbOBaHI MEBHI CXEMU M OMIIii TepeKIIaay, Halp., B PI3HUX THITaX KOMYHIKATHBHUX
akTiB. Ilo npyre, B MeToaMill BUKJIAJaHHS HIMEUBKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI CIIMpaTHCA Ha
CUTYAI[IF0 MOBJICHHSI, B SIKI OUIKYEThCS Ta UM 1HIIIA YaCTKa, TOOTO HA OCHOBI CITIBCTABJICHHSI
NOBEJIHKM MOBLIB (HIMIIIB Ta YKpAiHIIIB) Y KOHKPETHIM CHUTyallli MOBJIEHHS pPO3BUBAaTU
BIJTUYTTS TOTO, SIKY POJIb BIJIrpa€e B Hil Ta YM 1HIIIA EMOLIIHHO-EKCITPECHBHA YaCcTKa.
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